ESCHYLE, Prométhée enchâiné :
1) vers 88 – 113 :

88 (ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ) ὦ δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαί,

89 ποταμῶν τε πηγαί, ποντίων τε κυμάτων

90 ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ,

91 καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ·

92 ἴδεσθέ μ´ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός.

93 δέρχθηθ´ οἵαις αἰκείαισιν

94 διακναιόμενος τὸν μυριετῆ
95 χρόνον ἀθλεύσω.

96 τοιόνδ´ ὁ νέος ταγὸς μακάρων

97 ἐξηῦρ´ ἐπ´ ἐμοὶ δεσμὸν ἀεικῆ.

98 φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ´ ἐπερχόμενον

99 πῆμα στενάχω· πῇ ποτε μόχθων

[100] χρὴ τέρματα τῶνδ´ ἐπιτεῖλαι;

101 καίτοι τί φημι; πάντα προυξεπίσταμαι

102 σκεθρῶς τὰ μέλλοντ´, οὐδέ μοι ποταίνιον

103 πῆμ´ οὐδὲν ἥξει. τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ
104 αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, γιγνώσκονθ´ ὅτι

105 τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ´ ἀδήριτον σθένος.

106 ἀλλ´ οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας

107 οἷόν τέ μοι τάσδ´ ἐστί. θνητοῖς γὰρ γέρα 

108 πορὼν ἀνάγκαις ταῖσδ´ ἐνέζευγμαι τάλας·

109 ναρθηκοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς

110 πηγὴν κλοπαίαν, ἣ διδάσκαλος τέχνης

111 πάσης βροτοῖς πέφηνε καὶ μέγας πόρος.

112 τοιῶνδε ποινὰς ἀμπλακημάτων τίνω

113 ὑπαίθριος δεσμοῖς πεπασσαλευμένος. 
Traduction :

PROMÉTHEE.

O divin éther ; ô souffle ailé des vents ; sources des 

fleuves; rides innombrables de la face des ondes ; 

Terre, mère de tous les êtres ; et toi, Soleil, dont les

regards embrassent la nature ! voyez quel traitement 

un Dieu éprouve de la part des Dieux.

Voyez quels maux déchirants je vais souffrir, pendant 

des milliers d'années. Voilà donc les indignes 

chaînes que le nouveau prince des immortels a forgées 

pour moi! Hélas! mon sort présent et futur me fait soupirer. 

[100] Quel sera le terme de mes peines ?

Que dis-je ? ne sais-je donc pas lire dans l'avenir, 

et peut-il m'arriver des malheurs imprévus ? Ne connais-je 

pas la force invincible de la nécessité ! subissons 

courageusement l'arrêt du destin, Hélas ! je ne 

puis ni parler, ni me taire, sur le sort qui m'accable. 

Infortuné ! ce sont les dons que j'ai faits aux mortels,

qui m'attirent tant de rigueurs. J'ai dérobé le feu céleste; 

je leur en ai fait part; et ce présent est devenu 

pour eux le principe de tous les arts, la source de 

mille avantages : voilà le crime pour lequel je suis enchaîné, 

et exposé, sur cette roche, à toutes les injures de l'air.
2) vers 228 – 241 :

228 ὅπως τάχιστα τὸν πατρῷον ἐς θρόνον

229 καθέζετ´, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα

230 ἄλλοισιν ἄλλα, καὶ διεστοιχίζετο

231 ἀρχήν, βροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον

232 οὐκ ἔσχεν οὐδέν´, ἀλλ´ ἀιστώσας γένος

233 τὸ πᾶν ἔχρῃζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον.

234 καὶ τοῖσιν οὐδεὶς ἀντέβαινε πλὴν ἐμοῦ.

235 ἐγὼ δ´ ἐτόλμης´· ἐξελυσάμην βροτοὺς

236 τὸ μὴ διαρραισθέντας εἰς Ἅιδου μολεῖν.

237 τῷ τοι τοιαῖσδε πημοναῖσι κάμπτομαι,

238 πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰκτραῖσιν δ´ ἰδεῖν·

239 θνητοὺς δ´ ἐν οἴκτῳ προθέμενος, τούτου τυχεῖν

240 οὐκ ἠξιώθην αὐτός, ἀλλὰ νηλεῶς

241 ὧδ´ ἐρρύθμισμαι, Ζηνὶ δυσκλεὴς θέα.
Traduction :

A peine assis sur le trône de son père, distribuant à 

tous les Dieux des honneurs et des récompenses, il 

tâcha d'affermir son empire. Mais, quant aux malheureux 

mortels, loin de les admettre à partager ses dons, 

il voulait les anéantir, et créer une race nouvelle. 

Personne ne parut s'y opposer ; seul je l'osai ; seul, 

j'empêchai, qu'écrasés de la foudre, les humains n'allassent 

peupler les Enfers. Voilà la cause des rigueurs 

qui m'accablent, de ce tourment, douloureux à subir, 

horrible même à voir. Parce que j'ai eu pitié des mortels, 

on n'a point eu pitié de moi : mais, traité sans 

miséricorde, je sers de reproche à Jupiter.
3) vers 263 – 276 :

263 (ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ)  ἐλαφρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα

264 ἔχει παραινεῖν νουθετεῖν τε τοὺς κακῶς

265 πράσσοντας· εὖ δὲ ταῦτα πάντ´ ἠπιστάμην.

266 ἑκὼν ἑκὼν ἥμαρτον, οὐκ ἀρνήσομαι·

267 θνητοῖς ἀρήγων αὐτὸς ηὑρόμην πόνους.

268 οὐ μήν τι ποιναῖς γ´ ᾠόμην τοίαισί με

269 κατισχνανεῖσθαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις,

270 τυχόντ´ ἐρήμου τοῦδ´ ἀγείτονος πάγου.

271 καί μοι τὰ μὲν παρόντα μὴ δύρεσθ´ ἄχη,

272 πέδοι δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας τύχας

273 ἀκούσαθ´, ὡς μάθητε διὰ τέλους τὸ πᾶν.

274 πίθεσθέ μοι, πίθεσθε, συμπονήσατε

275 τῷ νῦν μογοῦντι. ταὐτά τοι πλανωμένη

276 πρὸς ἄλλοτ´ ἄλλον πημονὴ προσιζάνει.
Traduction :

PROMÉTHÉE.

II est aisé, du port, d'exhorter et de conseiller ceux 

qui sont dans la tourmente! J'avais tout prévu. J'ai 

voulu commettre ma faute, je l'ai voulu, je ne le nie 

point. Pour secourir les mortels, je me suis perdu 

moi-même; mais je n'imaginais pas que je serais ainsi 

condamné à me voir consumé sur ces rocs, au sommet

désert de ce mont inhabitable. Vous, cependant, ne 

vous contentez point de déplorer mon malheur présent; 

descendez près de moi, venez apprendre le sort 

qui m'est réservé et connaissez tout mon destin : ne 

me refusez point, compatissez à un malheureux. 

Hélas! l'infortune voltige autour de nous, et menace 

toutes les tètes.
4) 436 – 471 :

436 (ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ)  μή τοι χλιδῇ δοκεῖτε μηδ´ αὐθαδίᾳ

437 σιγᾶν με· συννοίᾳ δὲ δάπτομαι κέαρ,

438 ὁρῶν ἐμαυτὸν ὧδε προυσελούμενον.

439 καίτοι θεοῖσι τοῖς νέοις τούτοις γέρα

440 τίς ἄλλος ἢ ´γὼ παντελῶς διώρισεν;

441 ἀλλ´ αὐτὰ σιγῶ. καὶ γὰρ εἰδυίαισιν ἂν

442 ὑμῖν λέγοιμι· τἀν βροτοῖς δὲ πήματα

443 ἀκούσαθ´, ὥς σφας νηπίους ὄντας τὸ πρὶν

444 ἔννους ἔθηκα καὶ φρενῶν ἐπηβόλους.

445 λέξω δέ, μέμψιν οὔτιν´ ἀνθρώποις ἔχων,

446 ἀλλ´ ὧν δέδωκ´ εὔνοιαν ἐξηγούμενος·

447 οἳ πρῶτα μὲν βλέποντες ἔβλεπον μάτην,

448 κλύοντες οὐκ ἤκουον, ἀλλ´ ὀνειράτων

449 ἀλίγκιοι μορφαῖσι τὸν μακρὸν βίον

[450] ἔφυρον εἰκῇ πάντα, κοὔτε πλινθυφεῖς

451 δόμους προσείλους ᾖσαν, οὐ ξυλουργίαν·

452 κατώρυχες δ´ ἔναιον ὥστ´ ἀήσυροι 

453 μύρμηκες ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις.

454 ἦν δ´ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος τέκμαρ

455 οὔτ´ ἀνθεμώδους ἦρος οὔτε καρπίμου

456 θέρους βέβαιον, ἀλλ´ ἄτερ γνώμης τὸ πᾶν

457 ἔπρασσον, ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ

458 ἄστρων ἔδειξα τάς τε δυσκρίτους δύσεις.

459 καὶ μὴν ἀριθμόν, ἔξοχον σοφισμάτων,

460 ἐξηῦρον αὐτοῖς, γραμμάτων τε συνθέσεις,

461 μνήμην ἁπάντων, μουσομήτορ´ ἐργάνην.

462 κἄζευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα

463 ζεύγλαισι δουλεύοντα σώμασίν θ´ ὅπως

464 θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων

465 γένοινθ´, ὑφ´ ἅρμα τ´ ἤγαγον φιληνίους

466 ἵππους, ἄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς.

467 θαλασσόπλαγκτα δ´ οὔτις ἄλλος ἀντ´ ἐμοῦ

468 λινόπτερ´ ηὗρε ναυτίλων ὀχήματα.

469 τοιαῦτα μηχανήματ´ ἐξευρὼν τάλας

470 βροτοῖσιν, αὐτὸς οὐκ ἔχω σόφισμ´ ὅτῳ

471 τῆς νῦν παρούσης πημονῆς ἀπαλλαγῶ.
Traduction :

PROMETHÉE.

Si je me tais, ce n'est point par orgueil ou par dédain; 

mais la fureur dévore mon âme, quand je me 

vois attaché à cette roche. Et, toutefois! à quel autre 

qu'à moi ces nouveaux Dieux doivent-ils leurs honneurs? 

N'en parlons plus : ce serait dire ce que vous 

savez. Ecoutez seulement quels étaient les maux des 

humains, et comme, de stupides qu'ils étaient, je les 

ai rendus inventifs et industrieux; je le dirai, non 

comme ayant à me plaindre d'eux, mais pour vous 

exposer tous mes bienfaits. Avant moi, ils voyaient, 

mais voyaient mal; ils entendaient, mais ne comprenaient 

pas, pareils aux fantômes des songes, depuis des siècles, 

[450] ils confondaient tout. Ne sachant se servir

ni de briques, ni de charpente, pour construire des 

maisons éclairées, ils habitaient, comme l'avide fourmi, 

des antres obscurs, creusés sous la terre. Ils ne distinguaient 

à nul signe certain la saison des frimas, de 

celle des fleurs, des fruits, ou des moissons. Sans 

réflexion, ils agissaient au hasard, jusqu'au moment 

où je leur fis observer le lever, et, ce qui est encore 

plus difficile à connaître, le coucher des astres. Pour 

eux, j'ai trouvé la plus belle des sciences, celle des 

nombres, j'ai formé l'assemblage des lettres et fixé la 

mémoire, mère des sciences, àme de la vie. J'ai, le 

premier, accouplé les animaux sous le joug, afin qu'asservis 

aux hommes, attelés ou chargés, ils succéclassent 

à leurs pénibles travaux. Par moi, les coursiers, 

accoutumés au frein, ont traîné des chars pour 

la pompe du luxe opulent. Nul autre que moi n'a 

inventé ces vaisseaux errant sur la mer, voitures ailées 

des matelots. Infortuné! après tant d'inventions pour 
aider les mortels, je ne trouve pour moi-même aucun 

moyen de terminer les maux que j'endure.
5) vers 476 – 506 :

476 (ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ)  τὰ λοιπά μου κλύουσα θαυμάσῃ πλέον,

477 οἵας τέχνας τε καὶ πόρους ἐμησάμην. 

478 τὸ μὲν μέγιστον, εἴ τις ἐς νόσον πέσοι,

479 οὐκ ἦν ἀλέξημ´ οὐδέν, οὔτε βρώσιμον,

480 οὐ χριστόν, οὐδὲ πιστόν, ἀλλὰ φαρμάκων

481 χρείᾳ κατεσκέλλοντο, πρίν γ´ ἐγώ σφισιν

482 ἔδειξα κράσεις ἠπίων ἀκεσμάτων,

483 αἷς τὰς ἁπάσας ἐξαμύνονται νόσους.

484 τρόπους τε πολλοὺς μαντικῆς ἐστοίχισα,

485 κἄκρινα πρῶτος ἐξ ὀνειράτων ἃ χρὴ

486 ὕπαρ γενέσθαι, κληδόνας τε δυσκρίτους

487 ἐγνώρις´ αὐτοῖς ἐνοδίους τε συμβόλους.

488 γαμψωνύχων τε πτῆσιν οἰωνῶν σκεθρῶς

489 διώρις´, οἵτινές τε δεξιοὶ φύσιν

490 εὐωνύμους τε, καὶ δίαιταν ἥντινα

491 ἔχους´ ἕκαστοι, καὶ πρὸς ἀλλήλους τίνες

492 ἔχθραι τε καὶ στέργηθρα καὶ συνεδρίαι·

493 σπλάγχνων τε λειότητα, καὶ χροιὰν τίνα

494 ἔχους´ ἂν εἴη δαίμοσιν πρὸς ἡδονὴν

495 χολή, λοβοῦ τε ποικίλην εὐμορφίαν·

496 κνίσῃ τε κῶλα συγκαλυπτὰ καὶ μακρὰν

497 ὀσφῦν πυρώσας δυστέκμαρτον εἰς τέχνην

498 ὥδωσα θνητούς, καὶ φλογωπὰ σήματα

499 ἐξωμμάτωσα, πρόσθεν ὄντ´ ἐπάργεμα.

[500] τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτ´· ἔνερθε δὲ χθονὸς

501 κεκρυμμέν´ ἀνθρώποισιν ὠφελήματα,

502 χαλκόν, σίδηρον, ἄργυρον χρυσόν τε, τίς

503 φήσειεν ἂν πάροιθεν ἐξευρεῖν ἐμοῦ;

504 οὐδείς, σάφ´ οἶδα, μὴ μάτην φλῦσαι θέλων.

505 βραχεῖ δὲ μύθῳ πάντα συλλήβδην μάθε,

506 πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηθέως.
Traduction :

PROMÉTHÉE .

Entends le reste, et tu admireras bien plus les arts 

et l'industrie que j'ai donnés aux mortels. Avant moi, 

et c'est ici mon bienfait le plus grand, étaient-ils 

attaqués de quelque maladie, nul secours pour eux,

soit en aliments, soit en potions, soit en topiques, nul 

médicament; ils périssaient. Aujourd'hui, par les 

compositions salutaires que j'ai enseignées, tous les maux 

se guérissent. J'ai fondé dans tous les genres la divination. 

J'ai, le premier, distingué, parmi les songes, 

les visions véritables; j'ai expliqué les pronostics difficiles 

et les présages fortuits en voyage. J'ai défini 

exactement le vol des oiseaux aux serres recourbées, 

et ceux de ces animaux, qui, de leur nature, sont d'un 

augure heureux ou sinistre ; leur vie habituelle, et ce 

qu'il règne entre eux de haine, ou d'amour et d'union; 

enfin, ce que le poli et la couleur des entrailles des 

victimes a d'agréable aux Dieux, et la beauté diverse 

des formes du fiel et du foie. Etendant sur le feu, 

dans une enveloppe de graisse, les viscères et les 

cuisses des animaux, j'ai conduit les mortels à une 

science difficile et fait parler à leurs yeux des signes 

flamboyants jusqu'alors invisibles. 

[500] Ce n'est pas tout : ces biens utiles, enfouis dans la terre, 

l'airain, le fer, l'argent et l'or, qui se vantera de les avoir 

découverts avant moi? nul, sans doute, s'il ne veut être un 

imposteur. En un mot, tous les arts, chez les humains, 

sont dus à Prométhée.

Cf. CICÉRON, Tusculanes, II, 10 cite : ESCHYLE, fragment du Prométhéé délivré : 
[2,10] X.  23 Veniat Aeschylus, non poeta solum, sed etiam Pythagoreus; sic enim accepimus. 

Quo modo fert apud eum Prometheus dolorem, quem excipit ob furtum Lemnium! 
  Unde ignis cluet mortalibus clam

  Diuisus; eum doctus Prometheus

  Clepsisse dolo poenasque Ioui

  Fato expendisse supremo.
Has igitur poenas pendens adfixus ad Causacum dicit haec: 
  Titanum suboles, socia nostri sanguinis,

  Generata Caelo, aspicite religatum asperis

  Vinctumque saxis, nauem ut horrisono freto

  Noctem pauentes timidi adnectunt nauitae.

  Saturnius me sic infixit iuppiter,

  iouisque numen Mulciberi asciuit manus.

  Hos ille cuneos fabrica crudeli inserens

  Perrupit artus; qua miser sollertia

  Transuerberatus castrum hoc Furiarum incolo.

  24 iam tertio me quoque funesto die

  Tristi aduolatu aduncis lacerans unguibus

  iouis satelles pastu dilaniat fero.

  Tum iecore opimo farta et satiata adfatim

  Clangorem fundit uastum et sublime auolans

  Pinnata cauda nostrum adulat sanguinem.

  Cum uero adesum inflatu renouatumst iecur,

  Tum rursum taetros auida se ad pastus refert.

  Sic hanc custodem maesti cruciatus alo,

  Quae me perenni uiuum foedat miseria.

  Namque, ut uidetis, uinclis constrictus iouis

  Arcere nequeo diram uolucrem a pectore.

  25 Sic me ipse uiduus pestes excipio anxias

  Amore mortis terminum anquirens mali,

  Sed longe a leto numine aspellor iouis.

  Atque haec uetusta saeclis glomerata horridis

  Luctifica clades nostro infixa est corpori,

  E quo liquatae solis ardore excidunt

  Guttae, quae saxa adsidue instillant Caucasi.
Traduction (reprise à l’édition de la Porte du Theil) :

O race des Titans, par le ciel enfantée,

Vous que le noeud du sang unit à Prométhée, 

Voyez-le sur ce roc, où les dieux l'ont fixé. 

Tel que le frêle esquif, par les vents menacé, 

Qu'à l'aspect d'une nuit où s'amasse l'orage, 

Les pâles matelots attachent au rivage, 

Ainsi de Jupiter m'enchaîne la fureur. 

De Vulcain le barbare invoque la rigueur : 

Le noir dieu de Lemnos, à son père fidèle,

Forge ces coins de fer; sa main, sa main cruelle, 

Les enfonce avec art dans mon corps fracassé, 

Et captif impuissant, de mille traits percé, 

J'habite en frémissant ce séjour des Furies. 

C'est peu, je suis en proie à d'autres barbaries. 

Quand la troisième aurore importune mes yeux, 

Je vois fondre sur moi, d'un vol impétueux, 

Le satellite ailé du tyran qui m'opprime ; 

Il approche, il s'abaisse, il couvre sa victime ; 

Ses ongles recourbés me déchirent les flancs ; 

Il dévore à loisir mes membres palpitants ; 

Las enfin de creuser ma poitrine vivante, 

Il pousse un vaste cri; d'une aile triomphante 

Se joue en remontant au séjour éthéré,

Et s'applaudit du sang dont il est enivré.

Mais quand mon coeur rongé croît et se renouvelle, 

Le monstre que la faim aiguillonne et rappelle 

Vient chercher de nouveau son horrible festin. 

Je renais pour nourrir l'implacable assassin, 

Qu'un tyran a chargé d'éterniser mes peines. 

Hélas ! vous le voyez, esclave dans ces chaînes 

Dont Jupiter sur moi fait peser le fardeau, 

Je ne puis de mes flancs écarter mon bourreau. 

Inutile à moi-même, il faut sans résistance 

Subir de mon rival l'inflexible vengeance. 

J'implore enfin la mort et je ne l'obtiens pas : 

Jupiter à mes voeux interdit le trépas ; 

Rien n'assoupit mes maux ; par les ans amassées, 

Ces antiques douleurs dans mon corps sont fixées. 

Jouet d'un lâche orgueil, ce cadavre animé, 

Se dissout aux rayons d'un soleil enflammé, 

Et sous l'astre ennemi qui le perce et l'embrase, 

D'une sueur sanglante arrose le Caucase.
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